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Аннотация. В данной статье в качестве объекта исследования 

рассматривается слово филолог. Целью статьи является унифицированное 

описание семантики данного слова. Для решения поставленной задачи 

применяются методологические принципы и алгоритм семантического 

описания, предложенные И. А. Стерниным и А. В. Рудаковой. 
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Abstract. In this article, the word philologist is considered as an object of study. 

The purpose of the article is a unified description of the semantics of this word. 

Methodological principles and the algorithm of semantic description proposed by I. A. 

Sternin and A. V. Rudakova are used to solve the problem. 
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При изучении семантики слова лингвистические школы и отдельные 

исследователи часто используют различные методы семантического описания и 

применяют разный метаязык. Согласимся с И.А. Стерининым и А.В. Рудаковой, 

что появляется искушение считать одни описания более правильными и 

полными, а другие – нет [1, с. 3]. Предлагаемые этими исследователями 

методологические принципы и алгоритм описания семантики слова по данным 

словарей, позволяют с наибольшей полнотой и объективностью описать значение 

слова, отразив семантическую реальность языкового сознания. 

Опираясь на упомянутую методику, обратимся к обобщению и унификации 

словарного значения слова филолог. В предпринимаемом анализе мы будем 

ориентироваться на следующие методологические принципы: 

 принцип не единственности метаязыкового описания ментальных единиц; 

 принцип дополнительности семантических описаний; 

 принцип дополнительности словарных дефиниций; 

 принцип денотативной дифференциации значений [1, с. 12-13]. 

Исследования А.В. Книги [2], С. Г. Любовой [3] также указали, ни один 

словарь не может предоставить все доступные смыслы слова: количество и 

состав смыслов, определенных на основе наборов определений в различных 

словарях, неизменно превышает количество и набор смыслов в любом отдельном 

доступном словаре. 

 Данное исследование словарного значения слова филолог основано на 

материале двадцати девяти словарей русского языка, в том числе двадцати 

толковых, шести синонимических и трех энциклопедических. Приведем 

выявленные значения: 

 Занимающийся, или знающий филологию [Михельсон, 1865]. 

 1) студент историко-филологического факультета; 2) то же, что лингвист 

(см.). [Павленков, 1907]. 

 1) ученый, занимающийся языковедением, знаток родного языка, древних 
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и новых иностранных языков; 2) студент историко-филологического факультета 

[Попов, 1907]. 

 Хорошо знающий языки, ученый исследователь или знаток языка. 

[Павленков, 1907].  

 Ученый, занимающийся филологией [Чудинов, 1910]. 

 1. Ученый, специалист по филологии. Профессор-филолог. Знаменитый 

русский филолог Востоков. 2. Студент, изучающий филологические науки 

[Ушаков, 1940]. 

 Филолог ("любитель слова" или "ученый", "красноречивый") [Ринекер, 

Майер, 1994]. 

 1.Специалист в области филологии. 2. разг. Студент филологического 

факультета высшего учебного заведения [Ефремова, 2000], [Ефремова, 2006]. 

 1) Специалист по филологии, изучающий несколько языков или 

владеющий ими; 2) Студент филологического факультета; 3) Специалист, 

закончивший филологический факультет [Розенталь, Теленкова, 1976], 

[Жеребило, 2010].  

 Специалист по филологии [Евгеньева, 1984], [Евгеньева, 1988], [Ожегов, 

Шведова, 1992], [Крысина, 1998], [Кузнецов, 1998.], [Евгеньева, 1999], [«ИДДК», 

2007], [EdwART, 2009], [Бабенко, 2009], [Энциклопедический словарь, 2009], 

[Жеребило, 2010], [Словарь многих выражений, 2014]. 

Значения слова филолог расположены в порядке от ядра к периферии. 

Ядерные значения – это значения, отобранные в большинстве словарей и 

занимающие в них первые места. Периферийные значения могут быть 

устаревшими, имеют ограниченные функциональные маркеры и выделяются 

только отдельной лексикой.  

Мы определили порядок репрезентативной семантики, вычислив индекс 

яркости семемы (далее ИЯС), определяемый как отношение количества 

идентичных морфем, перечисленных в разных словарях, к общему количеству 

проанализированных словарей (подробнее об этом см. [Стернин, Рудакова, 2017, 

с. 18-19]). Материал исследования собран из двадцати трех толковых словарей и 
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трех энциклопедических словарей. Остальные словари (синонимические) мы 

рассмотрим позже. 

На основании приведенных выше результатов, полученных из разных 

словарей, мы унифицировали словарные значения слова филолог следующим 

образом:  

1)  специалист по филологии (указано в 20 словарях из 23 

проанализированных; расчет ИЯС 20:23=0,87); 

2)  студент историко-филологического или филологического факультета в 

высших учебных заведениях (ИЯС 0,30); 

3)  ученый (ИЯС 0,21); 

4)  изучающий несколько языков или владеющий ими (ИЯС 0,08); 

5)  занимающийся филологией или знающий филологию (ИЯС 0, 08); 

6)  специалист, закончивший филологический факультет (ИЯС 0,08); 

7)  занимающийся языковедением, хорошо знающий языки, знаток 

родного языка, древних и новых иностранных языков (ИЯС 0,04); 

8)  любитель слова, красноречивый человек (ИЯС 0,04). 

Помимо толковых и энциклопедических словарей, для большей точности 

результатов исследования активно использовались словари синонимов. Тексты 

шести словарей синонимов организованы следующим образом: 

 филолог См. ученый [Абрамова, 1999]. 

 филолог см. словесник [Александрова, 2001] [Бабенко, 2007], [Александрова, 

2011]. 

 сущ., кол-во синонимов: 9 

богемист (1) буквоед (13) лексиколог (2) лингвист (48) литературовед (36) 

любослов (1) словесник (6) текстолог (1) языковед (6) [Тришин, 2013]. 

 человек по научной специализации, словесник. Специалист по филологии – 

гуманитарной науке, изучающей духовную культуру народа, выраженную в 

языке и закрепленную в литературном творчестве, в письменных текстах. 

[Бабенко, 2011]. 

Известно, что многозначное слово входит в синонимический ряд только 
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определенной частью своего содержания. Многозначное слово филолог имеет 

несколько лексико-семантических вариантов. Перечислим лексико-

семантические варианты с большей яркостью и более широким употреблением: 

1. словесник (ИЯС 0.83), 2. ученый (ИЯС 0,16), 3. лингвист (ИЯС 0,16), 4. 

литературовед (ИЯС 0,16). 

Отметим, что словари, перечисленные выше, были опубликованы в разное 

время (от 1860-х до первой четверти XXI века). Анализ позволил выявить, что в 

более давних словарях описание значения слова филолог сопровождается 

небольшим количеством лексико-семантических вариантов. В более поздних 

словарях семантический объем слова филолог возрастает. С 1990-х годов и в XXI 

веке слово «филолог» получает более четкое и единообразное толкование. В 

настоящее время оно в основном сосредоточено в следующих дефинициях: 1. 

специалист по филологии; 2. студент историко-филологического или 

филологического факультета в высших учебных заведениях. 

Опыт проведенного анализа приводит к двум выводам. Во-первых, 

использование методологических принципов, предложенных И. А. Стерниным и 

А. В. Рудаковой, действительно, позволяет эффективно исследовать лексическое 

значение слова. Во-вторых, проанализировав различные словари по горизонтали 

(перечисление значений) и по вертикали (сравнение во времени), мы можем 

констатировать, что семантическое описание слова представляет собой 

циклический процесс совершенствования от менее конкретного к более 

конкретному, с периодическими добавлениями и сокращениями. Можно 

сравнить словарное описание семантики слова с восходящей спиралью. 

Следующим этапом нашего исследования станет анализ слова в контексте, 

в том числе в ближайшем контексте по методике семантико-синтагматического 

анализа, предложенной Ю.В. Богоявленской [4, с. 8-28], [5, с. 30-39]. 
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